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Comité Linguistique Kotava  ~~  04-05/03/2006 

Compte rendu simplifié et résolutions adoptées 

Conformément et en vertu de ses attributions, le Comité Linguistique Kotava a adopté les résolutions suivantes : 

Résolution Portée Sujet Document de référence Décision 

R-2006-01 Avarigot Suppression de la lettre H www.kotava.org/phpBB2/viewtopic.php?t=10 Rejet 
R-2006-02 Avarigot Pronoms et adverbes sur les adjectifs indéfinis LO, LE, LI www.kotava.org/phpBB2/viewtopic.php?t=42 Adoption 
R-2006-03 Avarigot Nouveaux numéraux > felemoy  Adoption 
R-2006-04 Avarigot Nouveau suffixe –KA sur numéral www.kotava.org/fr/fr_teliz_ugalmugeeem.pdf Adoption 
R-2006-05 Avarigot Nouvelles prépositions temporelles ILI, RUNI, VANI, POKI www.kotava.org/fr/fr_teliz_ugalmugeeem.pdf Adoption 
R-2006-06 Avarigot Suppression du pronom KIN www.kotava.org/phpBB2/viewtopic.php?t=9 Adoption 

V-2006-07 Avavertasiki Accord en nombre sur conjonction IK www.kotava.org/phpBB2/viewtopic.php?t=32 Adoption 
P-2006-08 Avapebusiki Les principes d’apposition  Adoption 
P-2006-09 Avapebusiki Emploi adverbialisé des prépositions www.kotava.org/phpBB2/viewtopic.php?t=27 Adoption 
P-2006-10 Avapebusiki Préposition VEY www.kotava.org/phpBB2/viewtopic.php?t=102 Adoption 
R-2006-11 Avarigot Fixité de l’ordre des mots dans une phrase  Rejet 
T-2006-12 Avatrogarnak Nomenclature des noms de pays www.kotava.org/fr/fr_teliz_patcteem.pdf Adoption 
T-2006-13 Avatrogarnak Nomenclature des temps géologiques www.kotava.org/fr/fr_teliz_sidopugaleem.pdf Adoption 
V-2006-14 Avavertasiki Nomenclature des éléments chimiques www.kotava.org/fr/fr_teliz_razeem.pdf Adoption 
V-2006-15 Avavertasiki Nomenclature des unités de mesure www.kotava.org/fr/fr_teliz_saberolkeem.pdf Adoption 
V-2006-16 Avavertasiki Mots modifiés  Adoption 
V-2006-17 Avavertasiki Nouveaux termes  Adoption 
T-2006-18 Avatrogarnak Les termes de parenté www.kotava.org/fr/fr_teliz_yasatrogarneem.pdf Adoption 
I-2006-19 Avixulesiki Les noms d’épices www.kotava.org/fr/fr_teliz_awolbeem.pdf Adoption 
R-2006-20 Avarigot Principe de la langue de référence  Adoption 

La portée des résolutions : 

� Avarigot (R)  : Fondement de la langue. Elément de base. S’impose de façon absolue à chacun. Impératif 
� Avavertasiki (V) : Régulation-cadre. Eléments linguistiques normalisés. S’imposent tels quels, de façon limitative. Impératif 
� Avatrogarnak (T) : Nomenclature de termes. Aborde un domaine particulier et le normalise. Eventuellement extensible. Impératif 
� Avapebusiki (P) : Point d’analyse et d’explication. Donne une interprétation générale sur un point particulier. Facultatif 
� Avixulesiki (I)  : Préconisation. Suggère des idées à développer ou à compléter plus avant. Facultatif 
� Avaboyasiki (B) : Livre un avis d’usage ou de « bonne pratique ». Facultatif 
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R-2006-01 : Suppression de la lettre H  Rejet 

 
Proposition visant à supprimer la lettre H des lettres de l’alphabet kotava, au profit de son remplacement en toutes situations par 
la lettre Y. 
Proposition secondaire visant à autoriser le double usage H et Y, laissé au choix de chacun. 

 

R-2006-02 : Nouveaux pronoms et adverbes sur les adjectifs indéfinis LO, LE, LI  Adoption 

 

Adoption de la liste des nouveaux pronoms et adverbes sériels basés sur les adjectifs indéfinis LO, LE et LI et les dérivés 
progressifs LOLO et LELE. 
Explication détaillée sur leur rôle, contexte d’usage, relations. Précisions sur leur caractère et leur morphologie « spécifique ». 
Détail sur leur logique d’emploi, par différence avec les constructions adverbiales classiques. 

 

R-2006-03 : Nouveaux numéraux au-delà de felemoy (milliard)  Adoption 

 

Adoption de 5 nouveaux numéraux théoriques pour exprimer les dimensions au-delà du milliard. 
Numéraux rendus nécessaires notamment pour exprimer les concepts scientifiques de l’infiniment grand et de l’infiniment petit. 

� 112 : tung(oy) - tungeaf 
� 115 : pung(oy) - pungeaf 
� 118 : eung(oy) - eungeaf 
� 121 : zung(oy) - zungeaf 
� 124 : yung(oy) - yungeaf 

 

R-2006-04 : Nouveau suffixe –ka sur numéral  Adoption 

 
Adoption d’un nouveau suffixe –ka, se construisant sur le radical de tout numéral (ex. barka, sanka, decemka) exprimant une 
notion de durée en jours. 

 

R-2006-05 : Nouvelles prépositions temporelles ILI, POKI, RUNI, VANI, EZI  Adoption 

 Adoption de 5 nouvelles prépositions temporelles, bâties à partir des prépositions locatives correspondantes.  

R-2006-06 : Suppression du pronom personnel KIN  Adoption 

 
Suppression du pronom personnel indéterminé KIN. Celui-ci n’était plus usité depuis longtemps et apparaissait même en 
contradiction avec le reste des autres pronoms. Influence quasi-nulle de sa suppression, au profit d’expressions au passif ou 
l’usage de formes impératives des autres pronoms personnels. 

 

V-2006-07 : Accord en nombre sur conjonction IK  Adoption 

 
La présence de la conjonction IK (et/ou) entrainera automatiquement un accord en nombre pluriel, même s’il y a doute quant à 
l’unicité ou la multiplicité sous-jacente. 

 

P-2006-08 : Les principes d’apposition  Adoption 

 
Synthèse d’analyse et d’explication sur les principes d’apposition en kotava. Règles et constructions à respecter. Limites de ces 
types de procédés. Précisions sur le principe des « déterminants d’apposition » et les dérivés potentiels. 

 

P-2006-09 : Emploi adverbialisé des prépositions  Adoption 

 
Synthèse d’analyse sur les constructions adverbiales à partir de prépositions. Notamment les constructions vaon, puon, ganon. 
Explication et incitation à l’emploi de telles constructions permettant une expression synthétique, puissante et très originale. 

 



Avadetce 2-eafa Kotavafa Neda – 04-05/03/2006 – Sanef munsteks Vuestesiki R-2006-Neda-1 
Avaxind avaRigot Askisik Kotavafa Neda Munstesik ER 
Noelilu elubkafu Gorarevla 05/03/2006 3 / 4 

 
P-2006-10 : Préposition VEY  Adoption 

 
Point d’analyse et d’explication concernant l’usage de la préposition VEY. 
Précisions sur l’expression des relations de filiation qu’elle permet. 

 

R-2006-11 : Fixité de l’ordre des mots dans une phrase  Rejet 

 

Proposition visant à fixer de façon précise l’ordre des mots et prédicats dans une phrase. 
La proposition visait à imposer un ordre fixe de type : Compl. Ind. – Compl. Dir. – Sujet – Verbe 
Proposition rejetée. Cet ordre d’expression reste préférentiel, mais ne peut être obligatoire et les locuteurs restent libres de leurs 
constructions et formulations. 

 

T-2006-12 : Nomenclature des noms de pays  Adoption 

 Adoption de la nomenclature officielle kotava à utiliser pour désigner les noms de continents et pays.  

T-2006-13 : Nomenclature des noms des temps géologiques  Adoption 

 Adoption de la nomenclature officielle kotava à utiliser pour désigner les échelles et temps géologiques.  

V-2006-14 : Nomenclature des éléments chimiques  Adoption 

 Adoption de la nomenclature officielle kotava à utiliser pour désigner les corps et éléments chimiques de référence.  

V-2006-15 : Nomenclature des unités de mesure  Adoption 

 Adoption de la nomenclature officielle kotava à utiliser pour désigner les unités de mesure de référence.  

V-2006-16 : Mots modifiés  Adoption 

 Validation de la modification d’un certain nombre de termes et éléments lexicaux.  

V-2006-17 : Nouveaux termes  Adoption 

 Adoption d’un certain nombre de nouveaux termes et éléments lexicaux.  

T-2006-18 : Les termes de parenté  Adoption 

 
Synthèse récapitulative des termes de parenté et des relations de filiation en kotava, avec traductions équivalentes en français. 
Illustration des mécanismes extensibles pour exprimer les parentés lointaines, au moyen de la préposition « vey ». 

 

I-2006-19 : Les noms d’épices  Adoption 

 Synthèse récapitulative de 75 noms d’épice en kotava, avec traduction correspondante en français  

R-2006-20 : Principe de la langue de référence  Adoption 

 

Adoption d’une hiérarchie des langues de référence des documents, résolutions et décisions relatives au Kotava. Celle-si sera 
désormais la suivante : 

� Kotava 
� Français, à défaut de document kotava de référence 
� Espagnol (castillan), à défaut de français 
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� Anglais, à défaut d’espagnol 
� Allemand, à défaut d’anglais 

En d’autres termes, sur un sujet, le document de référence de base sera toujours celui rédigé en kotava. Si celui-ci n’existe pas 
on se reportera alors à celui en français qui prévaudra alors, et ainsi de suite. 

 

 


